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Αλκίνου Άπόλογοι 2: Τὰ περὶ Κίκονας, Λωτοφάγους καὶ Κύκλωπας, 

(Ο Οδυσσέας διηγείται τις περιπέτειές του στους Κίκονες, στους 

Λωτοφάγους και στους Κύκλωπες) 

Από την Τροία ο άνεμος έφερε τα δώδεκα καράβια μου στη Θράκη. 

Λεηλατήσαμε 3 εκεί την πόλη Ίσμαρο των Κικόνων και διέταξα να 

φύγουμε αμέσως, οι νήπιοι όμως σύντροφοι το ’ριξαν στο φαγοπότι. 

Δεχτήκαμε τότε αντεπίθεση και υποχωρώντας χάσαμε έξι συντρόφους 

από κάθε καράβι. Συνεχίσαμε έτσι θλιμμένοι το ταξίδι. 

Στη χώρα των Κικόνων 

Στον Μαλέα τα κύματα μας παρέσυραν μακριά, κι έπειτα από εννέα 

μέρες βρεθήκαμε στη χώρα των Λωτοφάγων. Έστειλα εκεί τρεις 

συντρόφους να εξερευνήσουν την περιοχή, αλλά εκείνοι έφαγαν «τον 

μελιστάλαχτο» λωτό και λησμόνησαν την πατρίδα, τους πήρα όμως μαζί 

μου με τη βία. 

Στη χώρα των Λωτοφάγων 

Από εκεί τα πλοία μάς έφεραν στη χώρα των πελώριων Κυκλώπων, που 

ζουν απομονωμένοι και ανοργάνωτοι, χωρίς νόμους· δεν καλλιεργούν 

τη γη, δεν έχουν καράβια· είναι βοσκοί και συλλέκτες αυτοφυών 

καρπών. Διάλεξα δώδεκα συντρόφους, πήρα και το ασκί με το δυνατό 

γλυκό κρασί του Μάρωνα και πήγα στη σπηλιά του θεόρατου Κύκλωπα 

Πολύφημου. Ο ίδιος απουσίαζε, και οι σύντροφοι με παρακαλούσαν να 

πάρουμε από κει προμήθειες και να φύγουμε, εγώ όμως, δυστυχώς, δεν 

τους άκουσα, γιατί ήθελα να τον γνωρίσω. 

Όταν μπήκε με το κοπάδι του στη σπηλιά, έκλεισε την είσοδο με πέτρα 

τεράστια, έκανε τις ποιμενικές δουλειές του και ρώτησε ποιοι είμαστε. 

Του είπα την αλήθεια και ζήτησα φιλοξενία στο όνομα του Ξένιου Δία. 

Εκείνος όμως μίλησε περιφρονητικά για τους θεούς, άρπαξε δύο 



συντρόφους και τους έφαγε. Το πρωί έφαγε άλλους δύο, και βγάζοντας 

το κοπάδι για βοσκή έκλεισε την έξοδο. 

Ετοιμάσαμε τότε έναν πάσσαλο και το βράδυ, αφού έφαγε πάλι δύο 

συντρόφους, τον μέθυσα με το κρασί που είχα μαζί μου, του δήλωσα 

ότι ονομάζομαι Οὖτις / Κανένας και, όταν κοιμήθηκε, τον τυφλώσαμε. Ο 

Πολύφημος ζητούσε βοήθεια ουρλιάζοντας και δηλώνοντας ότι τον 

σκοτώνει ο Οὖτις· έτσι, οι γειτονικοί του Κύκλωπες νόμισαν ότι 

τρελάθηκε, ενώ εγώ γελούσα ικανοποιημένος από το αποτέλεσμα της 

απάτης μου. 

Από τη σπηλιά βγήκαμε χωρίς να μας αντιληφθεί ο τυφλωμένος 

γίγαντας, γιατί ψηλαφώντας τα κριάρια έψαχνε να μας βρει στις ράχες 

τους, εμείς όμως ήμασταν δεμένοι κάτω από τις κοιλιές τους. 

Απομακρυνθήκαμε παίρνοντας μαζί μας πολλά γιδοπρόβατα και 

ανοιχτήκαμε στη θάλασσα. Φώναξα τότε λόγια εκδικητικά προς τον 

Κύκλωπα, αποκάλυψα και την ταυτότητά μου και μίλησα προσβλητικά 

για τον πατέρα του, τον Ποσειδώνα. Με τα στοιχεία που του έδωσα, 

απηύθυνε κατάρα για μένα στον πατέρα του. Έτσι, όταν πατήσαμε 

στεριά και πρόσφερα ευχαριστήρια θυσία στον Δία, εκείνος δεν τη 

δέχτηκε· σκεφτόταν μόνο πώς να εκπληρώσει την κατάρα του 

Πολύφημου. 

 

 


